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СУННАТИ КОРБУРДИ ЗАРБУЛМАСАЛ ВА МАЌОЛ ДАР АШЪОРИ 
ШОИРИ ЭРОНИНАЖОД СОЛЕЊ ИБНИ АБДУЛЌУДДУС 

 
Солењ ибни Абдулќуддус дар ќаламрави адабиёти арабизабон дар шумори 

шуарое ќарор дорад, ки дар нигоштањои хеш на танњо аз суннатњои роиљи ада-
биёти араб истиќбол кардааст, балки барои идомаи дастовардњои завќу тафак-
кури бадеии аќвоми эронї дар назми арабии асри VIII наќши муассир 
гузоштааст. Номи пурраи шоир Солењ ибни Абдулќуддус ибни Абдуллоњ ибни 
Абдулќуддуси Њизомї ва кунияаш Абулфазл аст. Ў дар соли 693 милодї дар яке 
аз шањрњои ќадимии ќаламрави Форс – Дањшатободи Ардашер дар оилаи 
муаддибу сиёсатмадор чашм ба олами њастї кушода, дар соли 783 милодї дар 
Басра дар замони њукмронии Мањдии Аббосї аз олами фонї даргузаштааст. 

Солењ ибни Абдулќуддус ва дигар адибони њамасраш чун   Абдулкарим 
ибни Абиављо, Башшор ибни Бурд, Муњаммад ибни Холиди Бармакї аз љумлаи 
мутакаллимони маъруфи Басра буданд, ки дар манзили ал-Аздї ном шахсе љамъ 
гардида, дар робита ба масоили динї мубоњисаву муљодала меоростаанд. Солењ 
ибни Абдулќуддус гоњо дар масољиди Басра низ вазъ гуфта, бо огоњї аз 
анъанањои адабиёти андарзии пањлавї онњоро дар љараёни иљрои мавъизањои 
хеш мавриди истифода ќарор медод (5, с.47). Истифодаи маќолу андарз ва 
зарбулмасалњо сухани шоирро љаззобу дилкаш ва ороста мегардонид. Аз ин рў, 
аз мањорати суханварии ў ањли илму адаб муассир гардида, аз касрати 
њикматњояш њаловат мебурданд. Ин падида аз калому мавъизањои Солењ сар-
чашма гирифта то ба эљодиёти вай роњ ёфтааст. Дар натиља, шоир зарбулмасалу 
маќолњои халќњои эрониро дар ашъораш фаровон корбаст кардааст.  

Адабиётшиноси араб Абдуллоњ ал-Хатиб девони шоирро аз маъхазњои 
гуногун гирдоварї намуда, ба он тањќиќоте рољеъ ба зиндагию эљодиёти шоир 
илњоќ кардааст. Сарчашмаи аслии шинохти ашъори шоир њамин девони 
тањиянамудаи Абдуллоњ ал-Хатиб  мањсуб меёбад, ки аксари пажўњишгарон 
зимни тањќиќи эљодиёти ў бар он истинод љустаанд. 

Нуфузи зарбулмасалу маќол дар сурудањои Солењ ибни Абдуќуддус ба 
њаддест, ки муаллифи тазкираи «Табаќоту-ш-шуаро» Ибни Мўътазз (4) тамоми 
ашъори ўро иборат аз зарбулмасал, маќол ва њикмат донистааст. 

Адиби маъруфи асри Х Абўањмади Аскарї аз забони Абўбакр ибни Дурайд 
(8), ки яке аз машњуртарин суханварони нуктасанљи араб мањсуб мешавад, 
тазаккур додааст, ки дар девони Солењ ибни Абдулќуддус њазор зарбулмасали 
арабї ва њазор зарбулмасалу маќолњои форсї фароњам омадааст. Шоир кўшиш 
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ба харљ додааст, ки истифодаи зарбулмасалу маќол ва суханони њикматомез 
оњангњои тарбиявию ахлоќии эљодиёти ўро таќвият бахшанд. 

Муњимтарин вижагии ашъори Солењ ибни Абдулќуддус корбасти панду 
андарз ва зарбулмасалу маќолњои форсї дар љараёни ба ќалам овардани шеър-
њояш ба шумор меояд. Пайгирї аз ин равиш дар каломи шоир ќабл аз њама 
кўшиши њифзу идомати зарбулмасалу маќолњои форсї дар адабиёти арабизабон 
мањсуб меёбад. Аз сўи дигар,  ў бо истифода аз ин равиши љолиб корбурди 
зарбулмасалу маќолњоро дар ашъори арабии худ  ба њукми суннате даровар-
дааст, ки он баъдан дар назми форсу тољик истиќболи тамом пайдо намуд.  

Солењ ибни Абдулќуддус зарбулмасал ва маќолњоеро, ки дар шеъраш 
истифода мекард, аз ду манбаъ мегирифт. Манбаи аввал забони зиндаи мар-
думи эронинажод буд, ки захираи фаровони зарбулмасалу маќолњоро дар бар 
дошт. Мардум дар гуфтори худ аз ин захира истифода мекарданд. Бадењист, ки 
Солењ ибни Абдулќуддус низ ба њайси як шоири арабизабон зарбулмасалу 
маќолњои форсии роиљ дар забони мардуми њамнажоди худро дар тарљумаи 
арабї ба ашъораш ворид мекард. Манбаи дигари огоњии Солењ ибни 
Абдулќуддус аз зарбулмасалу маќолњои форсї ин доираи васеи пандномаву 
андарзномањои шоњон, вазирон ва њакимони тоисломии эронї буд, ки дар 
ќарнњои нахусти ислом ба забони арабї баргардон шуда, дар љомеаи араби-
забони Хилофати он даврон истиќболи тамом пайдо карданд. Солењ ибни 
Абдулќуддус ќисме аз зарбулмасалу маќолњоеро, ки дар сурудањояш истифода 
кардааст, аз њамин маљмўањои пандномаву андарзномањои эронї дарёфт ме-
кард. Дар истифодаи зарбулмасалу маќолњо дар шеъри Солењ ибни Абдул-
ќуддус на танњо истеъдоди шоирии вай ба зуњур омадааст, балки як навъ фаъо-
лияти тарљумонии ў низ наќши худро гузоштааст. Мусаллам аст, ки Солењ ибни 
Абдулќуддус ағлаби зарбулмасал ва маќолњои форсиро нахуст ба арабї тарљума 
мекард ва пасон онро ба ќолаби шеъри арабии хеш мерехт. 

Чунонки ќаблан ишора рафт, Солењ ибни Абдулќуддус дар истифодаи 
зарбулмасалу маќол дар шеър то андозае зиёдаравї кардааст. Сабаби онро пеш 
аз њама дар фаъолияти воизии ў бояд љуст. Ваъзгўї пеш аз њама њадафи пандгўї, 
далолати хайру накўкорї ва барњазар доштан аз шарру бадиро пайгирї мекард. 
Воиз кўшиш мекард, ки љињати њадафрас гардидани каломаш аз василањои 
мухталифи балоғї, пеш аз њама зарбулмасалу маќолњо истифода барад. Њамин 
равиши гуфтори воизона дар шеъри Солењ ибни Абдулќуддус низ, ки воизи 
касбї буд, наќши худро гузошт. Дар натиља, шеъри ў љанбаи боризи панду 
ахлоќї касб карда, зарбулмасалу маќолњои зиёди форсї-тољикиро дар ќолаби 
худ ғунљоиш дод.  

Дар зер ќисме аз зарбулмасалу маќолњои ашъори Солењ ибни Абдулќуд-
дусро ба доираи муќобалаву муќоиса бо зарбулмасалу маќолњои тољикї мека-
шем, то хидмати шоир дар њифзу идомати суннатњои адабии тоисломии марду-
ми эронинажод таъйин гардад. Ин зарбулмасалу маќолњо ба гурўњњои мавзўї 
дастабандї шудаанд, то доираи мавзўоти ашъори њакимонаи Солењ ибни 
Абдулќуддус равшантар љилвагар шавад. 

I. Дар мавриди дўстї:  
 عدوك ذو العقل ابقى علیك        من الصاحب الجاھل الاخرق
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        (6, 141). 
Душманат чу оќил аст, бењтар аст бар ту, аз дўсти нодоне, ки лаванд аст. Ин 

зарбулмасалњо асосан муодилњои маќолњои тољикии зерин мањсуб мешаванд: 
“Душмани доно бењ аз дўсти нодон”(2, љ. II, с. 814), “Душманат чу оќил бувад, 
бењ аз дўстмарде, ки нодон бувад”( 2, љ. II, с. 814), “Дўсти бехирад аз душмани 
бохирад бадтар бувад”(7, с. 67), “Дўсти нодон батар зи сад душман”(7, с. 68), 
“Дўстї з-аблањ батар аз душманист”(2, љ. II, с. 838), “Њеч чиз ба андозаи як 
дўсти нодон хатарнок нест” (1, с.323), “Душмани доно баландат мекунад, бар 
заминат мезанад нодони дўст” (1, с. 309), “Дўсти нодон батар зи сад душман” (7, 
љ. II, с. 68). Ин маќолњо дар сурудањои Солењ ибни Абдуќуддус ба гунаи зайл 
истифода шудаанд: 

 حبیبا وفیا ذا حفاظ بغیبة                و بالبشر والحسنى یكون لقاؤه
(6, с.118). 

Дўстеро, ки бовафо асту дар ғайби дўст муњофизи ўст, диданаш шодї 
физояду некї. 

Ин шеър сарчашма дар мақоли зерини форсї  дорад: “Дўстони вафодор 
бењтар аз хешанд” (2, љ. II, с. 836), “Ёри нек бењтар аз бародари наздик” (1, 
с.320), “Дўст он аст дар сулуки вафо, наќди љон оварад ба мењр фидо”, “Рафиќи 
мухлису ёри вафодор, ки дар ёрї надорад љуз вафо кор” (7, љ, II, с. 70-71). 

لمرء لم یصحب صدیقا موافیا        على اي حال كان خاب رجاؤهاذا ا  
         (6, с.119). 

Агар инсон соњиби дўсти бовафо набошад, ба њар њол ноком бимонад. 
Дар адабиёти форсї зарбулмасалњое вуљуд доранд, ки метавон онњоро ба ин 

маќоли корбурдаи Солењ муќоиса намуд. Аз љумла,  “Дўсти бовафо доруи 
зиндагї аст” (1, с.320), “Дареғу дард, ки то ин замон надонистам, Ки кимиёи 
саодат рафиќ буд рафиќ” (1, с.320), “Дўсти бовафо тасвири нури худованд 
аст”(1, с.323), “Њангоме, ки бахт нопойдор аст, дўсти бовафо пайдо мешавад” 
(1, с.325). 

 و من الرجال اذا استوت اخلاقھم        من یستشار اذا استشیر فیطرق
         (6, с.121). 

Аз инсонњое, ки соњиби ахлоќи хуб њастанд, касе агар машварат бихоњад, бо 
машварат роњро кушоянд. 

Ин маќол решаи аслии худро аз чунин маќолњои форсї гирифтааст: 
“Дўстиро чунин касе бояд, ки аз ў кори баста бикшояд” (2, љ. II, 838), “Дўстї бо 
мардуми доно накўст” (2, љ. II, с. 837), “Дўст он бошад, ки гирад дасти дўст дар 
парешонњолию дармондагї” (2, љ. II, с. 836), “Ёр набошад, ки дасти ёр нагирад” 
(2, љ. IV, с.2030), “Ёр он бошад, ки бори ёр бардорад” (7, љ. II, с.87), “Дўст он 
бошад, ки андўњи дўст кашад, бар кас нанињад бор, агар бор кашад” (7, љ. II, с. 
87), “Дўсте, ки дар ниёзмандї ёриат кунад, воќиан дўст аст” (1, с.320). 

وغ منك كما یروغ الثعلبیعطیك من طرف اللسان حلاوة        و یر  
       (6, с.125). 

Касе, ки бо ту хушзабонї мекунад, бингар, шояд њилагаре бошад мисли 
рўбоњи маккор. 

Ба далели он ки мўњтавои шеъри Солењ бо мазмуни ин чанд зарбулмасали 
форсї робита дорад, метавон аслу мояи каломи шоирро мабнї аз ин маќолњои 
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форсї донист: “Душмани дўстнамо њар чи кунад тазвир аст” (1, с.324), “Дар њар 
њарфе найранге аст” (1, с.743), “Агар бо рўбоњ сару кор дорї, мувозиби њилањо-
яш бош” (1, с.359), “Њилаи рўбоњ њаргиз ба аќли шер намерасад” (1, с.359), “Бо 
рўбоњ бояд мисли рўбоњ амал кард” (1, 359), “Халоиќ њарчи лоиќ” (2, љ. II, 743). 

II. Дар бобати сирру асрор: 
 لا تذع سرا الى طالبھ        منك إن الطالب السر مذیع

       (6, с.119). 
Ба касе, ки толиби рози туст розро ифшо макун, ки ў ифшогари рози ту 

хоњад буд. 
Дар забони тољикї ба ин монанд маќолу зарбулмасалњои зиёде мављуданд, 

ки метавон чанде аз онњоро ин љо зикр намуд: “Њар кї рози худ ба гўше боз 
гуфт, тарљумон аз сад забон хоњад шунуфт” (1, с.344), “Рози худ бо ёри худ чан-
дон, ки битвонї магў” (2, љ. II, с. 857), “Рози худро чун ту худ мањрам наї, дига-
ре худ мањрами он чун бувад?” (7, љ. II, с. 567), “Роз чизест, ки баќои он дар 
муњофизат аст ва њалоки он дар ифшо” (7, љ. II, с. 567), “Агар асроратро барои 
дўстат фош накунї, ваќте ки душманат шуд, њаргиз аз ў тарсе нахоњї дошт”, 
“Рози худ њаргиз ба ёри худ магўй, ёр ёре дорад, аз ёри ёр андеша кун” (1, с.344). 

Дар шеъри форсї низ ин маќол фаровон истифода шудааст. Аз љумла 
Мавлонои Балхї фармудааст: 

Сирри худ бо ёри худ њарчанд битвонї, магў, 
Ёрро ёре бувад, аз ёри ёр андеша кун. 
 و السر فاكتمھ و لا تنطق بھ        إن الزجاجة كسرھا لا یشعب

       (6, с.126). 
Сирро нигањ дору макшой онро, ки шишаи бишкастаро ба њам овардан 

номумкин аст. 
Дар забони форсї андарзи маъруфе ба шакли Дил, ки ранљид аз касе, хурсанд 

кардан мушкил аст (2, љ. II,  с. 822) мављуд аст, ки метавон бо ин шеъри Солењ 
ибни Абдуќуддус муќоиса намуд. Ба ин монанд, маќоли дигаре њаст, ки ба 
мазмуни шеъри Солењ наздик аст. “Шишаи шикастаро пайванд кардан мушкил 
аст” (2, љ. II, с. 822), “Дўстро набояд ранљонд, њатто бо як шўхї” (1, с.325). 

III. Дар бобати суханронї: 
 واحفظ لسانك واحترز من لفظھ        فالمرء یسلم باللسان و یعطب

       (6, с.126). 
Забонатро нигањ дор ва аз сухани бењуда бипарњез, ки саломати мард аз 

забон асту гирифторияш низ. 
Муодили тољикии ин маќол дар сурати зайл љилва додааст: “Бењ аз хомўшї 

њеч пироя нест” (7, љ. I, с. 213) ва ё “Ростию растї” (2, љ. II,с. 858), “Њам забонат-
ро нигањ дор ва њам дўстатро” (1, с.322). 

 وإن لسان المرء مفتاح قلبھ         اذا ھو أبدى ما یجن من الغم
        (6, с.148). 

Забони инсон калиди ќалби ўст. Њар чи ки дар ќалб нињон аст, забон аён 
кунад. 

Дар забони форсї ин зарбулмасалњои истифодабурдаи Солењ ибни Абдуќуд-
дус ба сурати зайл дучор меоянд  “Забон тарљумони дил аст” (2, љ. II, с. 892) ва ё 
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“Забон љосуси дил аст” (7, љ. II, с. 100), “Касе, ки ќалбаш кўчак аст, забонаш 
дароз аст” (1, с.376). 

 واحفظ لسان أن تقول فتبتلى        إن البلاء موكل بالمنتق
       (6, с.147). 

Забонро нигањ дор, то ба гуфта худро ба доми бало наандозї. Њаќќо, ки 
бало вакили забон аст. 

Решаи аслии ин зарбулмасалро метавон бо андарзњои тољикии мавриди ќиёс 
ќарор дода, дар заминаи  таъйини сарчашмаи зуњури онон маќоми авлавияти 
онњоро дар забони форсї муќаррар намуд. “Одамї аз забони худ ба балост” (2, 
љ. I, с. 26) ё “Забонам-зиёнам” (7, љ. II, с. 92), “Забони сурх сари сабз медињад 
барбод” (2, љ. II, с. 893). 

 و یمنعنى التكلم فى كثیر      أقول لما یكون من الجواب
 و من خشى الجواب أقل نطقا         و إن كان المقدم فى الصواب

       (6, с.147). 
Дар бисёри ваќт хомўшам, зарур бошад љавоб дињам. 
Касе аз љавоб тарсад, кам сухан кунад, њарчанд, ки дар савоб пешрав бошад. 
Маќолњои маъруфи тољикии “Ё сухан дониста гў, эй марди бихрад, ё хо-

мўш” (2, љ. IV, с. 2032), “Ё сухан санљида гўї ё хомўш”, “Ё дуруст њарф бизан ё 
оќилона хомўш бош” (1, с.452) аз он шањодат медињанд, ки ин шеъри Солењ 
пайванди маънавї бо ин маќолњо дорад. 

IV. Дар бобати илму адаб: 
 قد ینفع اللأدب الأطفال فى صغر        و لیس ینفع بعد الكبرة الأدب
 إن الغصون اذا قومتھا اعتدلت            ولا یلین اذاقومتھ الخشب

       (6, с.133). 
Дар њаќиќат адаб омўзонидани атфол дар хурдї манфиатбахш аст. Баъд аз 

ба воя расидан адаб додан фоида набахшад. 
Њамчунон нињолро гар рост кунї, рост шавад, вале чўби хушкро рост 

кардан натвонї. 
 و إن من أدبتھ فى الصبا         كالعود یسقى الماء فى غرسھ
(4, с.91). 

Касе, ки ўро дар кўдакї тарбия кардї, мисли нињолест, ки њангоми руста-
наш ба он об медињї. Муќоиса шаванд: “То нињол тар аст, бояд рост кард” (2, љ. 
I, с.540), “Чўби тарро чунон ки хоњї печ, нашавад хушк љуз ба оташ рост” (2, љ. 
II, с.632), “Адаб ба ваќташ судманд бошад” (9, с.23). 

 العلم زین و تشریف لصاحبھ      فاطلب ھدیت فنون العلم والادبا
       (6, с.138). 

Илм зинат аст ва шарафу обрўст барои соњибаш. Пас талаб намо, то расї 
бар фунуни илму адаб. Муќоиса шавад: “Илмат ба амал чу ёр гардад, ќадри ту 
яке њазор гардад” (7, љ. II, с.146), “Илму амал” (7, љ. II, с.148), “Илм бо кор 
судманд бувад, илм бекор пойбанд бувад” (2, љ. II, с.1110). 

Бо ин њама назароти мухталиф касрати корбурди зарбулмасал ва маќол дар 
ашъори Солењ ибни Абдулќуддус  гувоњ бар он аст, ки ў бо фарогирии андешаву 
тафаккури мардумони эронитабор ва таљассуми афкори мардум дар сурати 
зарбулмасал ва маќол онро ба њукми як вижагии хосаи шеър ќарор дода, анъа-
наи истифодаи њикмату андарз ва маќолу зарбулмасалро дар шеър нусрат 
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бахшидааст. Ин аст, ки таљрибаи Солењ ибни Абдулќуддус минбаъд низ дар 
адабиёти форсу тољик идомаи шоёне пайдо намуда, дар тањкими љанбаи ахло-
ќиву њикамии шеър наќши муассир гузоштааст. Аз сўи дигар, метавон гуфт, ки 
девони ў маљмўаи зарбулмасалу маќол ва панду андарзњои форсї буда, маќоми 
шоирро дар маљмўъ гардонидани зарбулмасалу маќолњои форсиву арабї бозгўї 
мекунад. 

Калидвожањо: Солењ ибни Абдулќуддус, адабиёти асри VIII, девони Солењ, кунияи Абул-
фазл, фарњанги адабиёти то исломии халќњои эронї, зарбулмасали форсї ва арабї,  
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Традиционное использование пословиц и поговорок в творчестве 
арабоязычного поэта таджикско-персидского происхождения Солеха ибн 

Абдулкуддус 
Ключевые слова:  литература VIII-го века, диван  Солеха, персидские и арабские пословицы 

и поговорки, персидские назидания и наставления 
В статье рассматривается вопрос использования пословиц и поговорок в 

творчестве (в поэзии) арабоязычного персидско-таджикского поэта Солеха ибн 
Абдулкуддуса (год смерти 783) на основании литературных и исторических 
источников. Автор стремился определить достойное место и статус этого великого 
поэта в истории арабоязычной литературы, одновременно рассмотрел в статье  цель 
и методы использования пословиц и поговорок в творчестве Солеха, что является 
художественной особенностью этого мастера слова. В ходе научного исследования 
обсуждается использование пословиц и поговорок и в таджикско-персидской литера-
туре, что в итоге указывает на научную ценность данной статьи. 

 

Traditional Usage of Proverbs and Sayings  in the Creation of the Poet of Tajik-Persion 
Origin Solekh ibn Abdulkuddus  who Wrote in Arabic 

Key words:  the literature of the VIII-th century, Solekh`s  divan,  Persian and Arabic proverbs and  
sayings, Persian precepts and  edifications  
The article  dwells on the usage of proverbs and sayings in the poetical creation of Solekh 

ibni  Abdulkuddus, the Persian-Tajik poet who wrote in  Arabic (died in 783) on the grounds of 
literary  and historic  sources. The  author strives to determine a worthy place of this great 
poet  in the history of the Arabic literature; concurrently the aim and methods  of the usage  of 
proverbs and  sayings in Solekh`s creation being considered; both the formers and the latters 
are a belles-lettres peculiarity of this master of word. In  the  course of scientific  research 
proverbs and  sayings presented in the  Tajik-Persian literature are  treated as well pointing  to 
the scientific  value of  the article.   
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